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Comparative analysis of the vocabulary
of the novel by EEM. Remark “Arc

de Triomphe” and its translation into
the English language

Thereis giventhe comparative analysis of the vocabulary
of the novel by E.M. Remark “Arc de Triomphe” and its
English language translation. There are covered such
aspects of the original as the correlation of different
parts of speech, ways of vocabulary reproduction in its
English translation, semantic aspect of the vocabulary
of the novel and its reproduction in the translation.
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A.H. JIBI3JIOB
(Cmonenck)

OB OIIEHOYHOM CEMAHTHMKE
KOHIIEIITA «BUHO»

B AHIJIMMCKUX U PYCCKHUX
MAPEMMUSAX

Jlaemcs cpasnumenvHulll anaiuz napemuil auenuli-
CKO20 U PYCCKO2O SA3bIKOG, GbIPANCAIOUJUX OYECHOU-
Hble acnekmovl KOHyenma «suno». Paccmampusaiom-
€51 CX00CMBa U pasiudus 6 MpakmogKe 0aHHO20 KOH-
yenma 6 pyccKou U aueIUtiCKOU napemuyeckux Kap-
munax mupa.

CW/D

KntoueBble crioBa: KkoHyenm, napemusi, KapmuHa mMupd,
OYEHKA, AHSTULUCKULL A3bIK, PYCCKUL A3bIK.

B paMkax KOTHUTMBHOHM JIMHI'BUCTHKH KOH-
LENT ONpeAessieTcsl Kak MHOIOMEpPHOE MeEH-
TambHOE 00pa3oBaHUE, B paMKax KOTOPOTO MMe-
€T MECTO JOTHKO-TIOHITHMHAS, acCOIMaTHBHO-
oOpa3Has W IMOTHBHO-OIICHOYHASI COCTaBILIO-
mias [3, ¢. 96]. B ocHOBe 00pa3HOii OIIEHKH HAaXO0-
JIUTCSI KOTHUTHUBHBIA OlleHOUHbIN mpu3Hak. [lox
KOTHUTHBHO-OLICHOUYHBIM IIPU3HAKOM Mbl IIOHHU-
MaeM 3JIEMEHT IUIaHa COAEPaHHUsI OLEHOYHOTO
BBICKa3bIBaHUs, PENIPE3CHTUPYIOLUI 3HAHUS aK-
CHOJIOTHYECKOTO XapakTepa.

PUJIOJNOT'NYECKHUE HAYKHA

PasnudHBIE KOHIENTYyaNbHBIE O0Pa30BAHUS
HAXOMAT OTPAKCHHE B MAPEMHUYCCKOM Te3aypy-
ce. Cucrema B3IUIAJ0B U MPEJCTABICHUN S3bIKO-
BOTO COOOIIECTBA, CKIAABIBAIOMIASACSA B KAPTHHY
MHpa, UMEET BBIPAKCHHE MPH MTOMOIIN Pa3HBIX
JIEKCUKO-CTHJIMCTUYECKUX CPEJICTB, B TOM YHCIIE
1 MMapeMHUYCCKUX. COBpeMeHHLIe YUYCHBIC BBOOAT
MOHATHS «ITapeMHUYecKast KapTHHA MUPay U «IIPO-
BepOmasbHas KapTHHA Mupay. OHU OMUCHIBAIOT
KapTHHY MUpPa, 0OBEKTHBUPOBAHHYIO B CBSI3HBIX
COUYETAHUAX U OTPAXKAIOUIYI0 HHTEIUIEKTYaIbHOE
1 SMOILIMOHATBHO-IIEHHOCTHOE OTHOIICHUE HAPO-
ma k mupy [1, c. 25; 2, c. 162].

IIpenmeTom paccMOTpeHHs TaHHOU CTaThU
ABJIAOTCA MNapEeMHUYCCKHUE C€IAUHHIbLI, PAaCKPbI-
BAIOIINE COJEpKaHNE KOHIENTAa «BHHO» B aH-
TIHICKON 1 pycckoi kapTuHax mupa. C momo-
IIHIO METO/1a CILIOIIHON BRIOOPKH HCCIIEAYEMO-
ro Marepuaia ObUIO U3Y4YCHO OoJiee MATUICCS-
TH MAapeMUYECKUX eIWHHI (MCKIII0Yas BapHUaH-
THI) QaHTJIMACKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB. JlaHHBIN
KOHIICTIT BCTPEYACTCS B PYCCKHUX MapeMusx 28
pas3, B aHTIUHCKUX — 23.

Ios10:kMTeIbHAS OLIEHKA BUHA KAK UCTOY-
HHKAa pajgocTH, Becejbs. Pycckas mTOCIOBHY-
Hasl KapTHHA MHpa paccCMaTPUBACT BUHO KaK HC-
TOYHUK YJOBOJIbCTBUH. BUHO — mpuumHa pano-
ctu: eoe suno, mam u npazonux (CIIIIPH). Jler-
KO€ OTIbSTHEHHUE TTOBBIIIACT IBUTATEIBHYIO aKTHB-
HOCTh, Y€JIOBEKY XOUYETCS TAHILEBATh: GUHO M-
cke 6pam (CIITIPH). B pycckoii mapemuoiornye-
CKOM KapTHHE MHUpa BBICTPAUBACTCS OPUTHHAIIb-
Hasl IIKaxa MPeIIOYTeHIH CIUPTHBIX HATIMTKOB,
npudeM 0oJsiee KeIaTeIbHBIMHE SIBIISIFOTCS CaMbIe
KpENKHe HAIUTKU: 800KA — GUHY MemKd, GUHO
pom depem, a xmenwv He b6epem (CIITTPH).

OTpunartejbHasi OlleHKA BHHA KaK MNpH-
YHHBI Bpeaa (U3NMYECKOMY W YMCTBEHHO-
MY COCTOSIHHIO 4esjoBeka. VI3BecTHOU sBiseT-
€Sl MBICJIb O TOM, YTO BUHO MOJKET OKa3aTh Oia-
TOTBOPHOE JICHCTBHE, €CIM YEIOBEK IPOSBIIS-
€T yMepeHHOCTb. HeymepeHHble BO3JIUSHUS OJl-
HO3HAYHO BPCHLI. Pyccxne napeéMuun ydaT Hac
TOMY, 9TO BUHO 8ecenum, 0a Om GUHA U 20]084
ooaum (CIITTPH).

Kpenkue Hanmutkw, 0E3yCIOBHO, CITOCOOHEI
Ha BpeMs J1aTh YeJIOBEKY OLIYIIEHUE pajoCcTH, HO
B CBOH Uepe]] MPUXOIUT U Hen30eKHas pacriara.
JlanHas uzaest onuChIBAeTCs B CIEAYIOLIEH mape-
MUH: wine is a turn-coat, first a friend, then an en-
emy (WDP) (OykB. «BHHO — mpe/aTeib: CHavYaa
OHO JIPYT, 3aTeM — Bpar»), B KOTOPOH 3a7eiCcTBO-
BaHBI OI[CHOYHO OKpAIICHHBIC MOHATHS «IIPYT»
u «Bpar». CpaBHHUTEIBEHO-OIICHOYHOE BBICKA3bI-
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BaHUe wine has drowned more men then the sea
(ODP) (OykB. «BMHO yTOIWJIO OOJbBIIE JIHONICH,
9eM MOpE») JacT HEraTUBHYIO OIICHKY JFOMISIM,
MPUCTPACTUBIIUMCS K CIIUPTHOMY. B Heil jronu,
MOTUOIIKE OT MaryOHOro MPHUCTPACTHS K CIIUPT-
HBIM HaITUTKaM, CPaBHUBAIOTCS C JIIOJABMH, YTO-
HYBIIMMH B MOpE. 3]1€Ch HAJIUIIO UIPa CIIOB: «yTO-
HYTb B MOPE» U «YyTOHYTb B BUHE». B aHIIIMICKOI
MapeMUOJIOINYEeCKON KapTHHE MUpa HauOoJIbIIee
KOJIMYECTBO MApEMHUYECKUX CTUHHI, B KOTOPBIX
OOBEKTHBUPOBAH 00pa3 «BUHO», OIMHCHIBAIOTCS
COCTOSIHWE aJKOTOJBHOTO ONBSHEHHS M Pa3iud-
HBIC Y PEKTHI, BEI3BIBACMBIC FIM.

BorarcTBo MeEHsSeT TNPHOPHUTETH YEIIOBEKa
Tak ke, Kak ¥ BHHO, 00 3TOM T'OBOPHUTCS B Tape-
Muu wine and wealth change wise man’s man-
ners (WDP) (OykB. «BHHO u OOraTCTBO MEHSIOT
MOBE/ICHHE YeNoBeKa»). DPdeKT anKkoroabHOro
OIBSTHEHUS U3BECTEH, Ha ONPENCNICHHOW CTaiu
y 4eJoBeKa MOJAHUMAETCS HACTPOSHHE, BO3HUKA-
€T MOTPeOHOCTh B OOIICHUH. 3aTeM peyb CTAaHO-
BUTCSI OECCBSI3HON M HEYETKOH. DTO COCTOSHHE
3aukcupoBana napemust when wine sinks, words
swim (WDP) (0ykB. «coBa IUIBIBYT, KOT/Ia TEYET
BHUHO»). B cOCTOSTHIH XOpOIIIero HaCTPOCHUS, BBI-
3BaHHOTO MPUHITHEM CITUPTHBIX HAITUTKOB, YEJI0-
BEK ITOCTETIEHHO TepsieT HaJl co00it KoHTpoib. OH
CTaHOBUTCS YPE3MEPHO CIIOBOOXOTIIUB, CIIOCOOCH
JlaBaTh HEBBINIOJIHUMBIE oOelanus: wine neither
keeps secrets, nor fulfils promises (WDP) (0ykB.
«BHMHO HE TOJILKO HE XPAaHHUT CEKPETOB, HO U HE
BBIMOJIHSCT oOeranuii»). [lapemuueckas equHu-
nua wine counsels seldom prosper (WDP) (Oyks.
«COBET, TAHHBIA BO XMEITI0, PEIKO UICT Ha IOJIb-
3y») YYUT HE CIIeJJOBaTh COBETAM HETPE3BOTO Ue-
moBeka. CopmepykaHWe MTaHHOTO BBICKA3BIBAHUS
MIPOTHBOPEYHUT W3BECTHOH JIATHHCKON CEHTCHIINU
in vino veritas «ACTHHA B BUHE», KOTOpas MMe-
©T JOCIIOBHBIN aHTJIMHACKUIN BapuaHT: truth is in
wine.

EnuHunpr pycckoi mapeMuoIorHuecKon Kap-
THUHBI MUPa TAK)KE YKa3bIBAIOT HA TO, YTO TO/1 BO3-
JIEMCTBHEM KPEIKUX HAIUTKOB YEJIOBEK CTaHO-
BUTCsL OoJiee OOIINTEIBHBIM: GUHO PA36s3bl8aAe
sazvik (CIIITPH). OgHako BO XMEIIO J1ake CKPBIT-
HBIN YeJTOBEK MOYKET MOTEPATH KOHTPOJIb HAJ[ CBO-
et pedbto, cka3aTh jumrHee. O0 3TOM OBECTBYET
TMapeMUYECKOe BBICKA3BIBAHUE 0e3 GUHA Npasobl
ne cxaxcewn (CIITIPH).

[IpumeyarenpHO, 9TO OOJTBITUHCTBO MTAPEMHU-
YECKHUX BBICKA3bIBAHUI PYCCKOTO SI3bIKA, B KOTO-
PBIX HCIIOJIE30BAHO MOHSATHE «BUHOY», OIICHIBACT
pPa3IMYHOTO pPOJia HEraTUBHBIC BO3JCHCTBHUS TO-
PSYUATEIIBHBIX HAMMUTKOB HA OPraHM3M YEJIOBEKa.
ATIKOTOJIb OTPHUIATEIBHO BO3JCHCTBYET Ha CO-
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3HAHUE: XJ1eO Ha HO2U CIABUM, 8UHO C HOZ 8ATIUM
(CIIIIPH). D¢dext oT pacnuTusi CIUPTHBIX Ha-
MTUTKOB YHUBEPCAIICH: Hem MaKo20 Moao0yd, Kmo
6 oomanyn eurnya (CIIIIPH).

B psge Bbicka3zblBaHMM TbSHBIN YelOBEK
cpaBHHMBaeTcsi ¢ Oesymuem. Hanpumep: suno c
pasymom ne aaoum (CIIIPH); daru euna, max
u cman 6e3 yma (CIIIIPH). Ins pycckoii mape-
MHUYECKOM KapTUHBI MUPaA CBOMCTBEHHO OTMEUYaTh
HETaTUBHOE BO3ACHUCTBHE alKOTONS Ha YeJIOBe-
Ka JUIIb MPH YPEe3MEPHOM €ro yIOTpPeOJICHHH.
JlauHbIi (PaKkT WLTIOCTPUPYIOT CIEAYIOIMNe Ta-
PEMHH: 8binbeULb MHO2O 8UHA, MAK NOYOABUMCs
yma (CIIIPH); kmo nvem mrnoco euna, mom cko-
po cotidem ¢ yma (CIIITPH). U Haobopor, ecin
YEJIOBEK MPOSBISICT YMEPEHHOCTb B OTHOLICHHH
KPETIKNX HAIUTKOB, TO 3TO PaCCMaTPUBAETCS KaK
MPOSIBJICHUE CO3HATEIBHOCTH, CIIOCOOCTBYET 00-
PETEHUIO MYAPOCTH: He YNUBAACH BUHOM, Oyoeuldb
kpenue ymom (CIIIIPH).

Kak u3BECTHO, MBSHCTBO MPHBOAMUT K T'yOu-
TeIbHBIM TIOcieAcTBusAM. [lpuctpactupmuiics
K BHHY YEJIOBEK MOKET HOTEPATH BCE, YTO MMe-
eT: C BUHOM NOBOOUUIBCS, HASUULOM HAXOOUUb-
cs (CTITTPH). OpHako CIIeCTBUEM aJKOTOJIM3Ma
OBIBAIOT HE TOJBKO MAaTEPHAJbHBIC MPOOIIECMBI.
Takoro pojma YEIOBEK CTAHOBUTCS UYXKHUM IS
CBOEro OJKaiiiero okpykeHus. BosbHO mim
HEBOJIbHO OH IOPBIBAET BCE COLMAJIbHBIE CBSI3U:
ucnetl sunya — nozadyob omya (CIIITPH).

B aHrnmiickol napemMuOJIOrMYECKON KapTHHE
MHUpa TaKKe HUCIOJIB3YeTCS KOMIapaTHBHAs MO-
JieJib, B KOTOPOM YKa3bIBA€TCA HA TO, UTO MbSHBIN
YEIIOBEK CPOJHHU CyMacIleAmeMy. JTa TOpbKas
HCTHHA OTPaKEHa B CIEAYIOMNX IMapEeMHYCCKIX
eIMHNIAX aHTJINICKOTO sI3BIKa: when wine is in,
wit is out (ODP) (OykB. «He UK MyIPOCTH TaM,
r7ie BUHOY»), when wine is in, truth is out (ODP)
(OYKB. «HE WM TIPABIBI TaM, TIC BUHOY).

OTtpuuartejbHasi OLEHKA HeCBOEBPeMeH-
HBIX MJIM HEONPABJAHHBIX JeHCTBUIl, 3aaeii-
cTByIOIIasi 00pa3 BuHa. [lapemust don 't put new
wine into old bottles (EPSRE) (OykB. «He Biu-
Bail MOJIOZI0E BUHO B cTapble OyTBUIKH») BOCXO-
JIAT K Oubeiickum TekctaM. JlanHas Oubierickas
[IUTaTa UMEET MECTO M B PYCCKOM MapeMHOJIOTH-
geckoM (horme. OnmcriBaeMasi €INHUIA HE COBE-
TyeT HaM COSAHMHATH HecoequmanMoe. OHa y4uT
HAC MBICITUTH MPOTPECCUBHO, a HE JeNaTh UYTO-
0o HanonoBuHY. HoBOe comeprkaHue 9acTo He-
COBMECTHUMO CO cTapoii (hopmoit. [iist oObekTHBa-
UM 3TOU HMJICH MCIIONIb3YCTCS aHTUTE3a IMOHITUH
«CTaphlil» U «MOJIOJOH» MPHU MOMOIIU 00pa30B
MOJIO/IOTO BHHA U CTapblX OyThUIOK. HeraTueHyto
OLIEHKY HECBOEBPEMEHHOCTH JEHCTBUM, KOTOpPbIE



MOTJIH OBl 1aTh TIOJIOKUTENNBHBIN PE3yIbTaT, €CIIH
OBl OHU OBITH OCYIIIECTBIICHBI BOBPEMSI, OTIMCHIBA-
et mapemusi when the wine has run out you would
stop the leak (WDP) (OykB. «koraa BUHO BBITEK-
JI0, ThI 3aTHIKACIIb IIEIIB).

OTpunartejbHasi ONEHKAa 3KaJAHOCTH, 3a-
neiicTByomas o0pa3 BuHa. ponus kak cpen-
CTBO MOPHIAHUS HECJICPI)KAHHOCTH B yroTpeoJie-
HUM CIIMPTHBIX HAITUTKOB MCIOJIB3YETCs B Mape-
Mudeckoil equnute better belly burst than good
drink lost (EPRD). IIpencraBneHnoe aHTIHIICKOE
MApEeMUIECKOE BHICKa3bIBAHNE UMEET JIOCTIOBHBIN
PYCCKUi SKBUBAICHT Yem 000py nponaoams, mak
ayuwe ny3y ronwyme (CIITIPH).

Kakna denoBeka, CTpajaroIiero OT aJKo-
TOJIBHOW 3aBHCHMOCTH, HEYTOJMMA: wine in the
bottle quenches not thirst (WDP) (OykB. «BHHO
B OYTBUIKE HE YTOJIUT JKKIBI»). DTa HJest HaXxo-
JIT BOIUIOLICHHUE U B IIAPEMHUUECKOI CHCTEME aH-
TJIMHACKOTO sI3bIKa. UeNnoBeK, CTpaaatouil maryo-
HBIM MPUCTPACTHEM K CIIUPTHBIM HAMHUTKaM, He
crocoOeH cebst KOHTPOIMPOBATh, €My HY>KHO BCE
60JIbIIIE CTUPTHOTO: GUHOM JHCANHCObL HE 3anbelib,
ewe borvue nasicusewv (CIITIPH).

AHTIHiiCKas TapeMuuecKas eIWHuIa he
drinks wine like water (WDP) nMeer mociioB-
HBII PYCCKHH SKBUBAIICHT NbeM GUHO KAK 6800Y
(CIIIIPH). YnorpebieHue BUHa B PyCCKOH KyJIb-
Type Bcerjga ObUIO COIMANbHBIM sBICHHEM. B
CBOE BpEMsl BO3HHKAET MOHITHE «KYJIBTYpa yIIO-
TpeOJIeHNs] CIUPTHBIX HaUTKOB». OTHOIIEHHE K
YEJIOBEKY IPOSIBIISIETCS M BO BPEMsl 3aCTOJIbsI, TaK
MPOUCXOANT BO BCEX KynbTypax. OO 3TOM MoBecT-
BYeT MApeMUs cOPbKO Numb GUHO, a OOHecym —
2opue moeo (CIIIIPH).

OuneHka kadyecTBa NPOAYKTA, 3aJeliCTBY-
omas o6pa3 BuHa. V3BecTHRIM sBiIgeTCS (HakT,
YTO Ka4eCTBEHHBIN, ITyCTh AaXE U JOPOTOH, TOBAP
He Hy’>KIaeTcs B M3IMIIHEH pekitame. [lanHyto nc-
TUHY ITOJTBEPIKIACT apeMust: a good wine needs
no bush (ERPD) (OyxB. «xopolee BUHO B peKJia-
Me He Hyxnaercs»). ConepkaHue paccMarpuBa-
eMol mapeMuu TpeOyeT HEKOTOPBIX MOSCHCHHU.
B Axrnmum mara3suHbl BAHOTOPIOBIIEB YKpallain
BBIBECKaMHU B BHJIE BUHOTI'PAJIHOM JI03bI, KOTOPYIO
B TPOCTOHAPOJbE Ha3bIBAMH bush. ITUM 00BsIC-
HSIETCSI NCTIOJIb30BAHHUE JIAHHOTO TOHSTHUS B pac-
CMaTpUBaeMON IapEMUH.

OnHaKoO ynakoBKa HE MOKET CBHJIECTEIILCTBO-
BaTh O KauecTBE TOBapa. BHemHocTs 0OMaH4nBa,
00 3TOM HaM COOOIIaeT MapeMus you cannot know
wine by the barrel (ODP) (OykB. «HENb3s CyIUTh
0 BHHE 110 OOUKeY).

HccnenoBanue mokasajo, 4To paccMaTpuBa-
€MbIil KOHIIENT IMPEJCTaBICH B MapeMHOJIOTHYe-
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CKOM Te3aypyce KaK aHIJIMHCKOT0, TaK U PyCCKO-
TO0 s13bIKa. Pycckas mapemMudeckas cucTeMa Xapak-
Tepu3yeTcs OoJbIIeH MPEACTaBICHHOCTHIO Mape-
MU, COAEpIKAIIUX KOHIIETIT «BHHO», YE€M COIIO-
cTaBisieMast C Hel aHTJIMHCKas mapeMuYecKast CU-
cTema.

CpaBHUTENBHBIM aHAIM3 MapeMUOJIOTHYe-
CKHUX CHUCTEM HABYX S3BIKOB CBUACTCILCTBYCT O
TOM, YTO B HUX MNPCUMYUICCTBCHHO 00BEKTUBH-
PYIOTCS HWAEHTUYHBIE KOTHUTHBHO-OLICHOUYHBIE
npusHaku. Hambonee dvacToTHyro Tpymnmy Juis
000uX SI3BIKOB COCTaBIIAIOT TE€ U3 HHUX, KOTOpPBIE
OIMCHIBAIOT BpeJ OT BHHA. BUHO sBisieTcs: cum-
BOJIOM JKa/IHOCTH, BOXKICIICHUS JUIsl TTAPEMHUOIIO-
THYECKUX KapTHH MHpa Kak aHIJIMICKOro, TaK M
pycckoro si3pika. OneHo4Hasi ceMaHTHKa, TOpH-
arolasi HECBOEBPEMEHHBIE MITH HEONPaB/IaHHbIE
JIEWCTBHS, TAKXKE IPUCYTCTBYET B IAPEMHUOJIOTUH
000HX SI3BIKOB.

CormocraBiieHHEe MaPEMHUOJIOTHUECKUUX Kap-
TUH MHUpPa JBYX SA3BIKOB BbIABHUJIO ONPCIACICHHBIC
YHUKaJIbHBIE [UISl KaJKA0H CHCTEMBI YE€PTHI, BBIPa-
KECHHBIC B KOTHUTHUBHBIX OLICHOUHBIX MPU3HAKAX.
O0pa3 BUHA TPUBIICKACTCS IS OLIEHKH KadecTBa
MPOAYKTa JIMIIb B aHMIMMCKUX mapemusix. s
PYCCKOTO MapeMHOJIOTHYECKOTO (DOHA YHUKAIIb-
HOH SIBJISICTCS MIEs OITMCAHMS PAZOCTH OT paciu-
THUSI CHUPTHBIX HAITUTKOB.
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About the valuation semantics
of the concept “wine” in the English
and the Russian paremies

There is given the comparative analysis of the paremies
of the English and the Russian languages expressing
the valuation aspects of the concept “wine”. There
are considered the similarities and differences in the
interpretations of the given concept in the Russian and
English paremic world pictures.

Key words: concept, paremy, world picture, valuation,
the English language, the Russian language.

E.B. AJIHKHHA
(Ilepmy)

MTPOrPAMMUPOBAHHUE
TEKCTA YCTHOI'O MEPEBOJA
MOCPEJICTBOM IEPEBOJTYECKOIA
CEMAHTOTI'PA®UN

Paccmampusaemes 63aumoceszs npoyeccos nopodic-
OeHusl peyu npu YCMHOM nepesooe u 0OHOU U3 COCMAs-
JAOWUX NPOPDECCUOHATLHOU KOMNemeHyuU — Nepesoo-
UecKoll ceManmozpaguu, npoepamMMupyouas GyHK-
Yusi KOMOPOU ONUCHIBACTNCA HA OCHOBE NCUXOIUHBU-
cmuyeckux meoputl. Ilpeonazaemes cucmema KOMMy-
Hukamuenotl 3anucu. IIpueodsmes pexomenoayuu no
opeanuzayuu npoyecca 00yYeHus YCmHOMY NOC1e008a-
mMenbHOMY nepegooy.
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KntoyeBble croBa: ycmmublil nOCIe008amMenb bl nepe-
600, nepesodueckas cemawmozpagus, peuesas oes-
MeNbHOCMY, BHYMPEHHee NPOSPAMMUPOSAHUE.

Criermnduka TEepeBOAUECKON eATETHHOCTH
3aKJIFOYAETCsl B TOM, YTO OHAa HOCHUT PELETITUBHO-
penpoayKTHBHBII Xapakrep. Penenuus ncxoaHo-
ro TeKCTa U MOPOKICHHE TeKCTa IepeBoja Omo-
CpenoBaHbl HANMEHEE U3Y9YEHHBIM 3TAIlOM, KOTO-
pbIii oTHOCHTCS K (ha3e MPOrpaMMHUPOBAHHUS BbI-
CKa3bIBaHMSI.

OpHUM U3 CTIOCOOOB IKCTEPUOPU3AINHI BHYT-
PEHHEH MPOrpaMMBbl BBHICKAa3bIBAHUS MOYKHO CUH-
TaTh IEPEBOMYECKYI0 ceMaHTorpaduio (nauee
I1C), moxx KOTOpPOIi MBI HOHMMaeM a) BUJ ipodec-
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CHOHANBHOW (pruKcaruy HH(POPMAIIH, UCTIONB3Y-
eMBIil NepeBOAYMKAMHU B IIPOLECCE BOCIIPUSATHS
CKOJIb YTOJTHO JUIUTENIBHOTO OTpe3Ka pPeyH C Iie-
JBI0 CHATHS Harpy3KH Ha ONEpPAaTHBHYIO HaMATh
U CO3JIaHUs TPOTPAMMBI IOPOKIACHUS TEKCTA TIe-
peBosia; 0) aHAINTHKO-CUHTETHYECKUH ITpoIecc
MEHTaJIbHON 00paboTKU U (puKcaluu UHPOpMa-
UM B IIpOIecce IMOCIEI0BATEIBHOTO MepeBoia
[1]. ITpesxnme ueM mepeiiT K pacCMOTPEHHUIO TIPO-
rpammupyromeid pynknun [1C, onpenenum psig
KJIFOUEBBIX MOMEHTOB, CBSI3aHHBIX C TEOpHUEH I10-
POXKICHUS PeUH, B YaCTHOCTH C (ha30il BHYTPEH-
HETO MPOrPaMMHPOBAHUSI.

[IpoGnembl mOpoXKIEHHUS pedn, a cienoBa-
TEJILHO, BBICKA3bIBAHUS M TEKCTA BXOIST B KPYT
pobJIeM, UCCIeTyeMbIX IeBIM CIIEKTPOM HayK.
[[Iupokyro W3BECTHOCTb B TEOPUH IOPOIKIEC-
HUsL pedn noxydmwmm padots! JI.C. Beirorckoro,
H.M. Kunxuna, A.A. JleontseBa, A.P. Jlypun,
T.B. Ps6ogoii, A.A. CmupHOBa u Ap. OCHOBOIO-
Jlaraloleid B OT€YECTBEHHOM ICUXOJIOIMHU PEeUYu
CUUTACTCS MOJIEIb IOPOJKACHHS PEUEBOT'O BHICKA-
3siBaHust JI.C. Beirorckoro. ITo JI.C. Brirorcko-
My, TIPOLIECC MOPOKACHUS OCYIIECTBIACTCS «OT
MOTHBA, TIOPOKIAIOMIETO KAKYIO-ITHOO MBICTH, K
oopMIIeHHIO CaMOM MBICIIH, K OIOCPEJOBAHHIO
ee BO BHYTPEHHEM CJIOBE, 3aTe€M — B 3HAUCHUSIX
BHEIITHUX CJIOB U, HAKOHEII, B clloBax» [2, ¢. 375].
JI.C. BpIrorckuii BBIOBHHYN TeOpHIO (Ha30BOU
CTPYKTYPBI PEYEBOTO aKTa, BIIOCIEICTBUH IIOITY-
YMBIIYyIO pa3BuTHe B padborax A.A. JleoHTheBa
[6]. CornacHo naHHOM TeOpUH, MOPOXKIECHUE PEUN
COCTOWT W3 TIOCIIEIOBATEIFHO CMEHSIOMUX APYT
Jpyra 3TanoB Wix ¢a3: HHTEHINH, BHYTPEHHETO
MPOrpaMMHUPOBAHUS PEUEBOTO JICHCTBHS, peasu-
3aruy mporpaMMbl. OCTaHOBUMCS TIOAPOOHEE Ha
HWHTEPECYIOIIEeM Hac dTare MporpaMMHUPOBAHNS.

[IporpammupoBaHue npe/onaraeT aesrellb-
HOCTb, CBSI3aHHYIO C YIIPaBJICHHEM M KOIMPOBa-
HHeM HH(POPMAIHH, & TAKXKE C CO3JJaHUeM T10CIe-
JIOBaTEJIbHOCTH JACHCTBUN C LENbIO PEILIECHUS 110~
cTaBieHHOH 3ana4yn. [TocMOTpUM, KaK ITpeomIIs-
€TCsl JaHHOE OTIpeJIeIEHUE B PeUeBOH 1eATeNbHO-
ctu. Heo0XoauMo OTMETHTH, YTO TEPMUH HpO-
2PAMMa peuesoeo BblCKA3bl8AHUs BIIEPBBIC OBLI
npensoxkeH A.A. JIeOHTbEBBIM U 3aMEHWI Cy-
IIECTBOBABIIHE PAHEE 0NOCPeOOBAHUE MbLCTU 60
senympennem caoge (JI.C. BbITOTCKU), 3ambicen
(H.W. XXunkun, A.H. CokonoB), suympupeuesas
cxema svickazvieanus (T.B. PsdoBa), nepsuunan
cmuicnosas 3anuce (AP, Jlypus).

BryTpennee mporpaMMHpOBaHHE TPEACTaB-
JseT co0ON «HEOCO3HAaHHOE TOCTPOCHUE HEKO-
TOpOH CXeMbl, Ha OCHOBE KOTOPOW B JalibHEH-
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